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DEKRET DER VIZE-VORSITZENDEN 

  
DECRETO DELLA 
VICEPRESIDENTE 

   

Nr. 2 N. 

   

vom 11.07.2024 del 

BETREFF:  

Ernennung der Prüfungskommission für 

den Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen 

für den Erwerb der Qualifikation 

Führungskraft zweiter Ebene auf Probe – 

Freie Direktionen im einheitlichen 

Führungsstellenplan auf Landesebene in 

den Bereichen Verwaltung, Technik, 

Bildung und Soziales gemäß Anhang A 

(Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 6 in 

geltender Fassung). 

 

OGGETTO: 

Nomina della commissione esaminatrice 

per il concorso pubblico per titoli ed esami 

per l’accesso alla qualifica di dirigente di 

seconda fascia in prova – Direzioni 

disponibili nella dotazione organica del 

ruolo unico della dirigenza a livello 

provinciale nelle aree amministrativa, 

tecnica, istruzione e formazione e sociale 

secondo l’allegato A (legge provinciale 21 

luglio 2022, n. 6 e successive modifiche ed 

integrazioni). 

 

   

   

  



Die Vize-Vorsitzende der Kommission nimmt 
folgende Rechtsvorschriften, Verwaltungs-
akte und Tatsachen zur Kenntnis: 

La Vicepresidente della Commissione 
prende atto delle seguenti norme, atti 
amministrativi e fattispecie: 

  
die Verordnung (EU) 2016/679 des 
europäischen Parlaments und des Rates 
vom 27. April 2016 zum Schutz natürlicher 
Personen bei der Verarbeitung 
personenbezogener Daten, zum freien 
Datenverkehr und zur Aufhebung der 
Richtlinie 95/46/EG (Datenschutz-
Grundverordnung), 

del regolamento (UE) 2016/679 del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 27 
aprile 2016 relativo alla protezione delle 
persone fisiche con riguardo al trattamento 
dei dati personali, nonché alla libera 
circolazione di tali dati e che abroga la 
direttiva 95/46/CE (regolamento generale 
sulla protezione dei dati); 

  
das Gesetz vom 7. August 1990, Nr. 241, in 
geltender Fassung, „Bestimmungen auf dem 
Gebiet des Verwaltungsverfahrens und des 
Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen“, 

della legge 7 agosto 1990, n. 241, e 
successive modifiche, “Nuove norme in 
materia di procedimento amministrativo e di 
diritto di accesso ai documenti 
amministrativi”; 

  
das gesetzesvertretende Dekret vom 30. 
März 2001, Nr. 165, in geltender Fassung, 
„Allgemeine Bestimmungen für die Ordnung 
der Bediensteten der öffentlichen 
Verwaltungen“, 

del decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 
165, e successive modifiche, “Norme 
generali sull’ordinamento del lavoro alle 
dipendenze delle amministrazioni 
pubbliche”; 

  
das gesetzesvertretende Dekret vom 30. 
Juni 2003, Nr. 196, in geltender Fassung, 
„Datenschutzkodex mit Bestimmungen zur 
Anpassung der nationalen Regelung an die 
Verordnung (EU) 2016/679 des 
Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 27. April 2016 zum Schutz natürlicher 
Personen bei der Verarbeitung 
personenbezogener Daten, zum freien 
Datenverkehr und zur Aufhebung der 
Richtlinie 95/46/EG“, 

del decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 
196, e successive modifiche, “Codice in 
materia di protezione dei dati personali, 
recante disposizioni per l’adeguamento 
dell’ordinamento nazionale al regolamento 
(UE) n. 2016/679 del Parlamento europeo e 
del Consiglio, del 27 aprile 2016, relativo alla 
protezione delle persone fisiche con riguardo 
al trattamento dei dati personali, nonché alla 
libera circolazione di tali dati e che abroga la 
direttiva 95/46/CE”; 

  
das Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 6, 
in geltender Fassung, „Regelung der 
Führungsstruktur des öffentlichen 
Landessystems und Ordnung der Südtiroler 
Landesverwaltung“, und insbesondere 
Artikel 4, der vorsieht, dass die Kommission 
für die Führungskräfte des öffentlichen 
Landessystems mindestens alle zwei Jahre 
einen Wettbewerb ausschreibt, 

della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, e 
successive modifiche, “Disciplina della 
dirigenza del sistema pubblico provinciale e 
ordinamento dell’Amministrazione 
provinciale”, e in modo particolare 
dell’articolo 4, comma 4 il quale prevede che 
con cadenza almeno biennale la 
Commissione per la dirigenza del sistema 
pubblico provinciale indice un concorso; 

  
das Dekret des Landeshauptmanns vom 2. 
September 2013, Nr. 22, in geltender 
Fassung, „Verordnung über die Aufnahme in 
den Landesdienst“, 

del Decreto del Presidente della Provincia 2 
settembre 2013, n. 22, e successive 
modifiche, “Regolamento di esecuzione 
sull’accesso all'impiego provinciale”; 

  
den Beschluss der Landesregierung vom 14. 
Februar 2023, Nr. 130, mit dem die 
Kommission für die Führungskräfte des 
öffentlichen Landessystems gemäß 

della delibera della Giunta provinciale del 14 
febbraio 2023, n. 130, con la quale è stata 
istituita la Commissione per la dirigenza del 
sistema pubblico provinciale ai sensi della 



Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 6, 
eingesetzt wurde, zu deren Haupttätigkeiten 
die Verwaltung des einheitlichen 
Führungsstellenplans zählt, 

legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, tra i cui 
compiti essenziali si annovera la gestione del 
ruolo unico della dirigenza; 

  
den eigenen Beschluss vom 21. Mai 2024, 
Nr. 4, mit welchem den Wettbewerb nach 
Titeln und Prüfungen für den Erwerb der 
Qualifikation Führungskraft zweiter Ebene 
auf Probe – Freie Direktionen im 
einheitlichen Führungsstellenplan auf 
Landesebene in den Bereichen Verwaltung, 
Technik, Bildung und Soziales gemäß 
Anhang A (Landesgesetz vom 21. Juli 2022, 
Nr. 6 in geltender Fassung) ausgeschrieben 
wurde, 

della propria delibera del 21 maggio 2024, n. 
4, con la quale è stato bandito il concorso 
pubblico per titoli ed esami per l’accesso alla 
qualifica di dirigente di seconda fascia in 
prova – Direzioni disponibili nella dotazione 
organica del ruolo unico della dirigenza a 
livello provinciale nelle aree amministrativa, 
tecnica, istruzione e formazione e sociale 
secondo l’allegato A (legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6 e successive modifiche ed 
integrazioni); 

  
dass nunmehr die Notwendigkeit besteht, die  
Prüfungskommission zu ernennen, 

della necessità di nominare la commissione 
esaminatrice; 

  
dass sich die Zusammensetzung der 
Prüfungskommission nach der Stärke der 
drei Sprachgruppen in Südtirol, wie sie aus 
der letzten amtlichen Volkszählung 
hervorgeht richtet sowie die Vertretung 
beider Geschlechter gewährleistet, 

che la composizione della commissione 
esaminatrice si adegua alla consistenza dei 
gruppi linguistici risultante dall’ultimo 
censimento ufficiale della popolazione della 
provincia di Bolzano e garantisce la 
presenza di entrambi i generi; 

  
dass alle Mitglieder der Prüfungskommission 
im Besitze der für die Ernennung gesetzlich 
festgelegten Voraussetzungen sind, 

che tutti i membri della commissione 
esaminatrice sono in possesso dei 
presupposti giuridici alla nomina, 

  
u n d   v e r f ü g t e   d e c r e t a 

  

einstimmig in gesetzmäßiger Weise: a voti unanimi legalmente espressi: 
  

1. die Prüfungskommission des 
obgenannten öffentlichen Wettbewerbs in 
folgender Zusammensetzung zu ernennen: 

1. di nominare la commissione esaminatrice 
per il summenzionato concorso pubblico 
nella seguente composizione: 

  
- Albrecht Matzneller, Direktor der 

Abteilung Personal der 
Landesverwaltung, Vorsitzender, 

- Albrecht Matzneller, Direttore della 
Ripartizione Personale 
dell’Amministrazione provinciale, 
presidente; 

  
- Edith Ploner, Schulamtsleiterin für 

die ladinischen Schulen, Mitglied 
- Edith Ploner, Intendente scolastica 

per le scuole ladine, componente; 
  
- Umberto Simone, Direktor der 

Abteilung Tiefbau, Mitglied, 
- Umberto Simone, Direttore della 

Ripartizione Infrastrutture, 
componente; 

  
  
2. Dieses Dekret auf der institutionellen 
Website der Autonomen Provinz Bozen zu 
veröffentlichen. 

2. di pubblicare questo decreto sul sito 
istituzionale della Provincia autonoma di 
Bolzano. 

  



3. Die Mitglieder der Prüfungskommission 
und des Sekretariats werden gemäß Artikel 
28 des DSGVO EU 2016/679 als 
Auftragsverarbeiter namhaft gemacht. Die 
Namhaftmachung sieht ausschließlich die 
Verarbeitung jener personenbezogenen und 
besonderen personenbezogenen Daten der 
Bewerberinnen und Bewerber am 
öffentlichen Wettbewerb dieses Beschlusses 
vor, welche zur Abwicklung der 
institutionellen Tätigkeiten der Mitglieder der 
Prüfungskommission und des Sekretariats 
im Zusammenhang mit der Abwicklung des 
öffentlichen Wettbewerbs unerlässlich sind. 

3. I componenti della commissione 
esaminatrice e la segreteria sono designati 
ex articolo 28 del RGPD EU 2016/679, quali 
responsabili del trattamento. La 
designazione prevede esclusivamente il 
trattamento dei dati personali e particolari 
delle candidate e dei candidati al concorso 
pubblico di cui alla presente delibera, che 
sono indispensabili per le attività istituzionali 
di competenza dei componenti della 
commissione esaminatrice e della segreteria 
ai fini dell’espletamento del concorso 
pubblico. 

  
Die Mitglieder der Prüfungskommission und 
des Sekretariats sind verpflichten sich 
insbesondere nach Abschluss des 
öffentlichen Wettbewerbs alle 
personenbezogenen und besonderen 
personenbezogenen Daten entweder zu 
löschen oder zurückzugeben sowie die 
etwaig vorhandenen Kopien zu löschen. Sie 
sind außerdem zur Vertraulichkeit 
verpflichtet und unterliegen der 
Verschwiegenheitspflicht gemäß der 
DSGVO EU 2016/679 und dem 
Verhaltenskodex des Personals des Landes, 
genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 28. August 2018, Nr. 
839. 

I componenti della commissione 
esaminatrice e della segreteria  i impegnano 
a cancellare o restituire tutti i dati personali e 
particolari dopo che si sarà concluso il 
concorso pubblico e a cancellarne eventuali 
copie esistenti. Sono tenuti altresì ad 
attenersi all’obbligo di riservatezza di cui al 
RGPD EU 2016/679 nonché al Codice di 
comportamento del personale della 
Provincia, approvato con delibera della 
Giunta provinciale 28 agosto 2018, n. 839. 

  
4. Die unterstützenden Aufgaben und das 
Sekretariat werden vom Organisationsamt in 
den Personen von Herrn Luca Tait und Frau 
Lidia Canins wahrgenommen. 

4. Le funzioni di supporto e di segreteria 
verranno svolte dall’Ufficio Organizzazione 
nelle persone del Signor Luca Tait e della 
Signora Lidia Canins. 

  
5. Das vorliegende Dekret bringt keine 
Ausgabe mit sich. 

5. Il presente decreto non comporta impegno 
di spesa 

  
Die Vize-Vorsitzende La Vicepresidente 

  
Patrizia Nogler 
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